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Dezembro Minicurso 1

Laboratório de Tradução Carga Horária Total: 6h

 O objetivo deste minicurso é abordar os princípios fundamentais da 
tradução, as etapas e os procedimentos básicos do processo, aliando teoria e 
prática. Será ministrado totalmente em Libras e, devido à metodologia utilizada 
pelos ministrantes, não haverá interpretação para a Língua Portuguesa.
 Pede-se que o participante inscrito possua fluência em Libras.

08h30 – Credenciamento

09h00 – Início do Minicurso

12h00 – Almoço

13h30 – Retorno ao Minicurso

16h30 - Encerramento

Ms. Rodrigo Custódio 
(UFSC) 

Mônica Souza 
(INES)
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Dezembro Minicurso 2

Encontros e Desencontros da Tradução Carga Horária Total: 3h

Isaac Gomes 
(INES) 

 O objetivo deste minicurso é apresentar as estratégias tradutórias de Bar-
bosa (1990) e de Krings (1989) aplicadas à Libras, a fim de oferecer ferramentas 
técnicas que possam contribuir para o processo de tradução. Este minicurso será 
ministrado em Língua Portuguesa e contará com a presença de interpretação 
para a Libras, desde que solicitada durante a inscrição.
 Pede-se que o participante já atue como intérprete de Libras.

08h30 – Credenciamento

09h00 – Início do Minicurso

13h00 – Encerramento
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Dezembro Minicurso 3

Versão Voz Carga Horária Total: 3h

Giraud Moraes 
(Giraud Traduções) 

 O objetivo deste minicurso é proporcionar ao tradutor e intérprete de Li-
bras uma reflexão mais aprofundada sobre o processo tradutório na “versão voz”, 
oportunizando, juntamente com a prática, a busc s técnicas. Este minicurso será 
ministrado em Língua Portuguesa e, devido à metodologia utilizada pelo minis-
trante, não haverá interpretação para a Libras.
 Pede-se que o participante inscrito possua fluência em Libras.

08h30 – Credenciamento

09h00 – Início do Minicurso

13h00 – Encerramento
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08h30 – Credenciamento / Café da Manhã

09h00 – Abertura

09h15 – Palestra

10h15 – Mesa 1: “Práticas de Interpretação de conferências”

12h00 – Almoço

“De onde viemos, por que estamos aqui e para onde vamos”

Mônica Souza 
(INES) 

“A dinâmica de organização e preparação de uma equipe de intérpretes de 
Libras: o caso do Simpósio Caminhos da Inclusão (IBqM/UFRJ)”

“Conhecendo o mundo dos intérpretes de línguas orais”

“Visão do intérprete de línguas orais acerca do intérprete de Libras”

Giraud Moraes 
(Giraud Traduções)

Juliana Portella

Ms. Christiano Sanches 
(PUC-Rio)



13h30 – Mesa 2: Tradutores/intérpretes Surdos

15h15 – Mesa 3: Discutindo a formação do tradutor/intérprete de Libras 

17h00 – Encerramento do dia / Café

“A atuação do intérprete surdo em conferências”

“Vantagens e desvantagens da formação técnica em tradução”

“O surdo como tradutor: a experiência da Revista Arqueiro”

“Vantagens e desvantagens da formação específica na área de atuação”

“O tradutor/intérprete Surdo: práticas e desafios”

“A UFRJ na história da formação do tradutor/intérprete de Libras”

Ricardo Boaretto 
(ISERJ)

Renata Costa 
(INES)

Camila Nascimento
(INES)

Wandréia Lúcia 
(UFF)

Ms. Heloise Gripp
(UFRJ)     

Drª Deize Santos 
(UFRJ)
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08h30 – Café da Manhã

09h00 – Palestra

10h00 – Mesa 4: “O espaço de Atuação do tradutor/intérprete de Libras: 
A perspectiva do Ensino Fundamental, Ensino Superior e do Atendimento Social”

11h45 – Palestra

12h45 –  Encerramento

“Histórico da formação do tradutor/intérprete no Brasil”

Drª Teresa Carneiro 
(UFRJ)

“A atuação do tradutor/intérprete de Libras no Ensino Fundamental em 
Nilópolis/RJ e o processo de implementação do AvaLibras e da Librasteca”

“A atuação do tradutor/intérprete de Libras na UFRRJ”

“O intérprete de Libras no âmbito social: A experiência na Central de Intér-
pretes do Centro Integrado de Atendimento à Pessoa com Deficiência”

Alexandre Sousa 
(Nilópolis/RJ)

Sara Rodrigues 
(UFRRJ)

Paola Mota 
(CIAD/SMPD/RJ)

“Indicadores de formalidade/informalidade na Libras”

Ms. Rodrigo Custódio 
(UFSC)



Realização

Universidade Federal Fluminense

Divisão de Acessibilidade e Inclusão

Universidade Federal do Rio de Janeiro

Departamento de Letras-Libras

Instituto Nacional de Educação de Surdos



Apoio

Universidade Federal Fluminense

Pró-Reitoria de Assuntos Estudantis (Proaes)

Núcleo de Estudos em Biomassa e Gerenciamento de Águas

Instituto de Geociências

Restaurante Universitário

 

Universidade Federal do Rio de Janeiro

Faculdade de Letras

Instituto Nacional de Educação de Surdos

Departamento de Ensino Superior (DESU)

Departamento de Desenvolvimento Humano, Científico e Tecnológico 


